„Sémantika pádů v češtině“ Laura A. Janda, University of North Carolina at Chapel Hill

Začněme otázkou, kterou často kladu profesorům a učitelům slovánských jazyků v Americe: Které si myslíte, že jsou dvě nejtěžší mluvnické charakteristiky slovanských jazyků pro naše anglicky mluvící studenty? V USA vždycky dostávám stejnou odpověď: pády a vidy. V aktuálním článku probereme jen pády (eventuálné také plánuji obsáhlé vysvětlení všech vidových jevů).

Proč jsou pády tak těžké pro studenty a rovněž tak zajímavé pro lingvisty? Budeme diskutovat otázku o tom, jak můžeme rozumět pádům jako lingvisté, a jak můžeme využít to, co víme o pádech, abychom pomohli studentům, kteří studují slovanské jazyky.

Jako lingvistka pracuji v rámcích  teorie kognitivní lingvistiky. Je to velké hnutí v lingvistice, které na rozdíl od teorie Chomského, uznává mnoho výsledků z dřívějších lingvistických tradic. Například pro kognitivní lingvistiku těsné spojení mezi formou a významem je velice důležité, a proto má kognitivní lingvistika mnoho společného s pražskou lingvistickou tradicí. Zdrojem významu jsou zážitky, které máme jako lidé s našimi smysly (zrak, hmat, čich, atd.). Jak uvidíte v mé analýze, významy pádů se zdají být odvozené od našich zážitků s konkrétními objekty, jak se pohybují a jaké jsou mezi nimi vztahy. (Pro podrobnější popis kognitivní lingvistiky viz Janda 2000). Kognitivní lingvistika má ohromnou výhodu, že výsledky jsou velice průhledné a mohou být dostupné (a užitečné) i nelingvistům (jako například většině studentů cizích jazyků).

I když nepracuji výjimečně s pády, tu a tam se zabývám sémantikou pádů už skoro 15 let. Vypracovala jsem lingvistickou analýzu sémantiky pádů v ruštině a v češtině a začínáme analýzu pádů v polštině (Janda & Clancy forthcoming a, b; část The Case Book for Russian a celkový text The Case Book for Czech jsou k dispozici na webové stránce http://www.seelrc.org, pod záhlavím „Case Book Projects“) . Spolupracuji s kolegy, kteří hodlají provádět tuto analýzu pro slovenštinu a srbochorvatštinu. Na bázi těchto analýz píšeme učebnice, které vydáváme ve dvou formátech -- jako tradiční vytištěné knihy a ve formě CD, na kterých máme hlasy a interaktivní cvičení.

Co se stane s nejlepšími studenty češtiny? To jsou studenti, kteří se naučili celou českou morfologii, znají všechny koncovky a hodně slov. Dáte-li jim větu, obyčejně poznají všechna slova a mohou nazvat všechny pády, ale často nemají ponětí, co znamená celá věta, protože prostě nejsou s to rozluštit vztahy mezi slovy. Možná si dovedete představit jejich frustraci. Různé faktory hrají v této situaci svou roli, a proto musíme nejdříve těmto faktorům rozumět, abychom věděli jak na to. Jsou to faktory lingvistické a pedagogické. Z hlediska angličtiny (a podobných jazyků, kde pády téměř neexistují) pády jsou exotické. Rodilý mluvčí angličtiny prostě nemá tento jev ve svém jazyku, nemůže pády jednoduše srovnávat se žádným známým mluvnickým prvkem. K tomu pády jsou abstraktní a sémanticky složité; pády reprezentují souhrn těžko vyzpytatelných ponětí i pro lingvisty. Pedagogické pokusy seznámit studenty s pády jsou obecně slabé. Obyčejné učebnice uvádějí jen malou část sémantiky pádů, ilustrovanou umělými, sterilními krátkými větami. Ten fakt, že i pokročilí studenti nerozumějí normální češtině nás nemůže překvapit. A proto jsem začala psát knihy o pádech pro svoje studenty.

V sérii knih, které píši se svým spoluautorem (Steven Clancy), usilujeme o to, abychom vysvětlili každý pád jako souvislý sémantický celek, aby studenti rozuměli, že žádný pád není nekonečná chaotická směs. Tento sémantický celek zahrnuje celou členitost užívání každého pádu, včetně idiomů (které jsou motivované sémantiky daného pádu). Opatřujeme texty seznamy všech slov, která řidí určitý pád a ilustrujeme všechny významy hojnými skutečnými větami z různých žánrů, včetně mluveného jazyka (poněvadž užívání pádů je poněkud jiné v hovorové češtině než ve spisovném jazyku). Při psaní těchto knih jsme se vyhnuli lingvistickým termínům, a vytvořili texty, které jsou všem srozumitelné. Proto takovou knihu může číst každý student, a zároveň lingvisté v ní najdou souvislou a podrobnou sémantickou analýzu. 

Řekněme, že nás zajímá dativ, třetí pád. Ve slovníku najdeme významy různých slov, ale významy pádů tam nejsou uvedené. V mluvnici například najdeme takový seznam možností pro dativ: nepřímý předmět, po předložkách k a proti, v konstrukcích vyjadřujících věk  a pohodlí (Je mi dvacet let/zima), a s určitými slovesy jako: aplaudovat, divit se, gratulovat, chybět, odpovědět, patřit, podobat se, pomoci, pomstít se, škodit, věřit, vévodit, zaplatit, závidět. Takový seznam ale nic nevysvětluje. Je nesouvislý a nezahrnuje všechno. To nestačí ani pro lingvisty ani pro studenty. 

Na bázi tisíců příkladů a více jak patnáct let zkušeností jsem vypracovala systém významů pádů v slovanských jazycích, hlavně v češtině, ruštině a polštině. Na této úrovni jsou si všechny slovanské jazyky velice podobné. Každý lingvista, který přečte naše knihy pozná, že základ tohoto systému je Jakobsonův příznakový systém. Tento systém, stejně jako jeho jednokmenový systém pro slovesa, je geniální  a výstižný, ale je příliš abstraktní a nebyl propracován do detailů, aby se mohl pedagogicky uplatnit. Charles Townsend (1975, 1990, 2000) vypracoval jednokmenový systém sloves pro ruštinu a češtinu a tím pádem umožnil pedagogické uplatnění Jakobsonových nápadů. Doufám, že jsem provedla podobné uplatnění Jakobsonových pojetí o pádech.

Přehled pádů a jejich významů:

1. Nominativ: 

jméno (název, podmět)

totožnost (přísudkový nominativ)

2. Genitiv: 

pramen (predložky a slova vyjadřující  ústup) 

cíl (predložky a slova vyjadřující přístup) 

celek (držba, množství, sekundární předložky) 

vztažný bod (zápor, blízkost, data)

3. Dativ: 

příjimací (nepřímý předmět)

prožívací (se slovy vyjadřujícími prospěch a škodu) 

soutěžící (se slovy vyjadřujícími vyrovnané síly, poddanost, přesilu)

4. Akuzativ: 

určení  (přímý předmět, pohyb)


rozměr (prostor, délka)

5. Vokativ:


volání

6. Lokativ/Lokál: 

místo 

7. Instrumentál: 

prostředek (způsob, nástroj, cesta, činitel)

označení (přísudkový instrumentál) 

dodatek (s předložkou s) 

orientační bod (s předložkami před, za, nad, pod, mezi)
Každý pád reprezentuje souvislou síť  významů různě rozšířených metaforami. Podívejme se dále na český dativ a na to, jak můžeme vysvětlit jeho významy.

V angličtině máme hru, která se jmenuje “Mad Libs”. V této hře vedoucí drží text s mezerami a žádá ostatní o dodání podstatných jmen. Řekněme, že hrajeme tu hru a hráči nabídnou vedoucímu tři podstatná jména: květináč, louže, a lednice. A nyní vedoucí hry přečte celý text: “Filantropové jsou lidé, kteří rádi pomáhají květináčům. Jsou velice důvěřiví a jsou ochotní věřit každé louži. Takoví lidé by dokonce dali lednici svůj poslední haléř.” 

Jak vidíte, každá věta je špatná, protože ona tři slovesa pomáhat, věřit, a dát předpokládají, že předmět je obyčejně člověk, anebo alespoň něco co je schopné hrát roli podmětu. Květináč nic nedělá, pomoc nemá pro něj význam. Louže nemluví a nemůže nás inspirovat, abychom jí věřili. Lednice neumí nakupovat, nemá smysl, aby jí někdo dal peníze. Obyčejně podstatné jméno v dativu je potenciálním podmětem další akce, je schopno nějak reagovat. Dativ má tři hlavní významy: příjimací, prožívací, soutěžující. Tyto tři významy jsou těsně spojené mezi sebou a jsou velice členité. Všude hraje enklitikon si zvlášť důležitou roli, protože odkazuje na aktuální podmět (což je samozřejmě potenciálním podmětem další akce). Dále uvádím velice stručný přehled významů dativu. Všechno je daleko důkladněji vyloženo v naší knize.

Dativ: příjimací

Všechna užívání tohoto významu jsou spojená se slovesem dát: patří sem synonyma a antonyma, a také slovesa která zahrnují ve svém významu sémantiku slovesa dát. 

· nepřímý předmět 

Setkáváme se s nepřímým předmětem samozřejmě  u slovesa dát, jak vidíme v prvním příkladu:

· “Dám ti půlku svých peněz, když mi dáš tu roli v novém filmu,” usmála se hvězdička.

Pokud jde o metaforický dar (jako humor), gramatická konstrukce je stejná, jak vidíme v 2):

· Pán Bůh mi dal dost značný dar humoru.

· idomy se slovesem dát/dávat: dát/dávat něčemu váhu/něco najevo/si
Různé idiomy obsahují sloveso dát, rovněž vyžadují třetí pád, jak vidíme v 3):

3) Dal ti snad toto své přání nějakou formou najevo?

· synonyma slovesa dát: darovat, dárek, obstarat/obstarávat, poslat/posílat, předložit/předkládat, vrátit/vracet, atd.
V češtině je na šedesát sloves, která jsou do jisté míry synonyma slovesa dát, a která se dají používat ve vztahu jak ke konkrétním tak ke metaforickým darům, jak vidíme ve souvislosti se slovesy poskytovat a obětovat v 4) a 5):

4) Dostal jsem stipendium, které tehdy poskytovala francouzská vláda kosovským studentům.

5) Ona ale sportu obětovala celý svůj soukromý život. 
· dát/dávat sobě a synonyma: koupit/kupovat si, pořídit/pořizovat si, přisvojit/přisvojovat si, za-žádat si, vzít si, atd.

Jestli můžeme dávat něco někomu, také můžeme dávat něco sobě a je na třicet sloves v češtině, která vyjadřují tento význam s pomocí enklitika si, jak vidíme v 6):

6) Podle průzkumu na pražských středních školách si jedenáct procent experimentujících opatřuje drogu přímo ve škole.

· svtořit něco někomu a nechat/nechávat si [stvořit]
Abychom mohli někomu něco dát, musí ten předmět existovat. Pokud předmět původně neexistuje, jeho vytvoření umožňuje jeho přisvojení. Proto slovesa, která vyjadřují vytvoření (ušít, postavit, uvařit, atd.) jsou často ve spojení s třetím pádem (viz 7)), a proto vidíme také si ve konstrukci  nechat si + infinitiv (viz8)):

7) Celou cestu domů si říkal, že by měl fence vymyslet nějaké úplně jiné měkčí a mazlivější jméno.

8) Sám si na ruku nechal vytetovat vlastní obraz.

· bez slovesa

V některých výrazech sloveso není ani vyjádřeno, ale význam dát je jasně přítomný, jak vidíme v 9):

9) Sláva Bohu!; Čest práci!

· nepřímý předmět bez přímého predmětu s významem dát/dávat signál, peníze, nebo jinou kompenzaci: odmlouvat, po-gratulovat, povědět/povídat, za-volat, mávnout/mávat, za-telefonovat/telefonát, přispět/přispívat/příspěvek, za-platit, atd.

Slovesa vyjadřující komunikaci a předávání peníze a jiné předměty už zahrnují ve svém významu přímý předmět. Proto neí třeba pojmenovat přímý předmět podstatním jménem, ale člověk (nebo jiný cíl) komunikace (nebo peníze atd.) je v třetím pádu. Je na osmdesát takových sloves, a několik podstatných jmen od nich odvozených se chová podobně. Tady uvádíme příklady 10), 11), a 12):

10) Prezident Havel sportovcům pogratuloval a poděkoval jim za vzornou reprezentaci vlasti.

11) Posluchači v zcela zaplněném Národním divadle vstoje dlouho aplaudovali mezzosopranistce Dagmar Peckové.

12) Rodiče nám přispěli na koupi nového bytu.

· dát/dávat sebe: obětovat se, věnovat se, stačit, dostupný, srozumitelný, atd.

Podmět se může pohybovat, nebo jinak se stát dostupným, a čeština má přes dvacet sloves a asi šest přídavných jmen, která vyjadřují tento význam ve spojení s třetím pádem, jak vidíme v 13), 14) a 15):

13) Již několik let se v rámci svých nadací věnuje handicapovaným dětěm a dětěm z dětských domovů.

14) V červnu se mi narodila holčička.

15) Pokud text není srozumitelný všem čtenářům, pozbývá sdělnosti.

· vzít/brát + synonyma: odcizit/odcizovat, odstranit/odstraňovat, u-krást, vyvlastnit/vyvlastňovat, atd.

Sloveso vzít/brát a jeho synonyma se chovají paralelně k svým antonymům. Sémantická motivace je tady jasná, protože významy jsou také paralelní -- akorát přímý předmět jde opačným směrem. Čeština má na dvacet takových sloves, ilustrovaných zde v 16) a 17):

16) Chová se jako malé dítě, když mu berou jeho oblíbenou hračku.

17) Občas mi ukradnou bicykl.

· zničit něco někomu
Zničení je sémantický paralel svtoření, a rovněž vyžaduje třetí pád, jak vidíme v 18):

18) Městský soud projednává kuriózní případ, kdy sedmdesátiletý důchodce rozbil svému sousedovi téměř všechna okna.

· odříci/odřeknout/odříkat si, odepřít/odpírat  si
Jako jsou slovesa ve spojení s enklitikem si, která mají význam dát sobě, jsou rovněž taková slovesa s opačným paralelním významem vzít sobě, která jsou ve spojení se si, jak vidíme v 19):

19) Ten další zákusek sis mohl odříci, začínáš se podobat svému otci.

· vzít sebe: chybět, odporoučet se, ujet/ujíždět, uniknout/unikat, vyhnout/vyhýbat se, atd.

Slovesa vyjadřující dát sebe také mají svoje protiklady s významem vzít sebe. Je jich přes dvacet v češtině, jedno z nich je ilustrovano v 20):

20) Nevyhnutelným konfliktům se společnost nesmí vyhýbat, k tomu ale potřebuje zralé a kurážné politiky.

Dativ:: prožívací

Dativ: příjimací dostane něco; něco k němu přejde (anebo je mu něco vzato). Dativ:: prožívací ale dostane jen zážitek. Používáme tady dativ, protože dativ je pád potenciálního podmětu další akce. Dativ může reagovat na zážitky. Zážitky mohou být dobré (což vidíme u slov vyjadřujících prospěch), nebo špatné (což vidíme u slov vyjadřujících škoda), nebo prostě různé, jako například vlastnictví, nouze, svědectví, atd.

· prospěch: hodit se, pomoci/pomáhat, prospět/prospívat, po-/vy-/z-dařit se, líbit se, chutnat, atd.

Přes dvacet sloves vyjadřují pozitivní zážitky s pomocí třetího pádu, ilustrovaného v 21) a 22):

21) Nejen zraku, ale i hmatu může lahodit umělecké dílo.

22) Mladé holky se chlapovi líbí pořád.

· prospěch pro sebe: užít/užívat si, žít si, hrát si, házet si, kopat si, atd. a slovesa po-/za- + si: pobesedovat si, pospat si, zaběhat si, zakouřit si, atd.

Když podmět něco dělá kvůli vlastní radosti, slovesa vyjadřují prospěch ve spojení s enklitikem si; ten význam se vyskytuje u produktivních typů sloves s předponami po- a za-. Viz příklady 23) a 24):

23) Hezky si užíte konec léta. (HČ)

24) “Moji chlapi” si zajezdili na horských kolech z půjčovny hotelu, já jsem si raději poležela na sluníčku.

· slovesa polohy: dřepnout si, sednout/sedat si, lehnout/lehat si, stoupnout/stoupat si a slovesa úlevu: oddechnout si, odskočit si, po-stěžovat si, říci si, atd.

Další slovesa s pomocí enklitikem si vyjadřují zvýšení pohody při změně polohy nebo jiné akce (viz 25) a 26)):

25) Dřepni si někam na bobek a přestaň otravovat!

26) “Velkým problémem hlavního města jsou psí výkaly”, posteskl si primátor Jan Koukal.

· slovesa vyjadřující vědomí a schopnost:  myslet si, vážit si, všimnout/všímat si, atd.

Vědomí a schopnost jsou pozitivní zážitky, které jsou také spojené s užívání třetího pádu, jak vidíme v 27):

27) Dále já si uvědomuju, že kousek od chvály a pocty je vždycky schovaná nějaká ostuda. (HČ)

· škoda: po-mstít se, překážet, vadit, atd.

Paralelní protiklad významu prospěch je význam škoda a čeština má na patnáct sloves vyjadřujících škoda ve spojení s třetím pádem (viz28)):

28) Zakázali mi jezdit do zahraničí.

· slovesa s předponou na-: nabít, nafackovat, natřískat, atd.

Význam trestání (specifický typ škody) je produktivní u řady sloves s předponouna-, jak vidíme v 29):

29) Otec býval prchlivý, často se tak rozzuřil, že zbil matku, a když nabil mamince, namlátil obyčejně i nám.

· prospěch a škoda majetku/části těla/příbuzným (vlastnictví)

Když něco někomu patří, všechno, co se tomu stane stane se rovněž majiteli, a proto používáme dativ v takových případech, jak vidíme v 30):

30) Sliny se mu sbíhaly a kouř valící se z mokrého dřeva mu vehnal slzy do očí.

· vlastnictví vyjadřováno zájmenem si: na-krémovat si boty, podvrtnout si  kotník, rozbít si koleno, atd.

Když podmětem je sám majitel, vztah je vyjadřován pomocí enklitika si, jak vidíme v 31):

31) Každou neděli jsme se museli podrobit stejnému rituálu: vykoupat se, umýt si hlavu, vyčistit si zuby, ostříhat si nehty.

· věk, pohodlí, emoce

Všechno, co se stává ve světě má na lidi vliv. Čas plyne a kvůli tomu stárneme; je venku zima nebo horko a kvůli tomu máme jisté zážitky; jsou dokonce emocionální reakce na různé události. Všechny tyto významy se vyjadřují s pomocí třetího pádu, ilustrovaného v 32) a 33):

32) Když je některým hokejistům třicet let, jsou tak otlučení, že musí vrcholový sport opustit.

33) To nám může bejt celkem jedno, pane Louka. (HČ)

· prospěch a škoda při různých událostech

Události mohou různě lidi ovlivňovat a je tu zase dativ, jak vidíme v 34):

34) Občas se nám stávalo, že v podniku, kde jsme se sešli a pustili písničky na přenosném gramofonu, začali lidi reagovat, tančit a děkovat.

· údajný prospěch a škoda (etický dativ)

I když člověk nemá přímý podíl na určitou událost, mluvící může pomocí dativu tvrdit, že někdo má (nebo by měl mít) vztah k události, jak vidíme v 35):

35) Pustila jsem dceru na hory, a ona ti si mi zlomila nohu! (HČ)

Dativ:: soutéžící

Dativ je potenciálním podmětem další akce. Můžeme srovnat aktuální podmět v nominativu s potenciálním podmětem v dativu, jako kdyby soutěžily o to, který má větší sílu. Pokud žádný z nich není silnější v této soutěži, síly jsou vyrovnané. Když dativ je silnější konstrukce vyjadřuje poddanost, ale když nominativ je silnější konstrukce vyjadřuje přesilu.

· slova vyjadřující vyrovnané síly: čelit, odolat/odolávat, podobat se, vzdorovat, podobný, protivný, napříč, navzdory, proti, vstříc, atd.

Když potenciální podmět a aktuální podmět mají přibližně stejnou hodnotu, vidíme třetí pád ve vztahu vyrovnaných sil. Čeština má na dvacet takových sloves, plus asi pět přídavných jmen a dvanáct předložek. Věta 36) ilustruje tento význam:

36) Pokud jde o McDonalda, shodli jsme s Martinem, že jejich hamburgery se řízku nevyrovnají, ale hranolky mají docela dobré.

· slova vyjadřující poddanost: důvěřovat, otročit, po-divit se, sloužit, služba, pokořit/pokořovat se, u-věřit, věrný, k, kvůli, vůči, atd.

Větší síla dativu je vyjadřeno slovy s významem poddanost. Na čtyřicet českých sloves vyjadřují poddanost a k tomu je několik příbuzných podstatných a přídavných jmen a ještě tři předložky. Příklady uvádíme v 37) a 38):

37) Děti školního věku se musí ve třinácti letech podrobit povinné lékařské prohlídce.

38) Radikálně levicoví voliči pochopitelně přešli ke komunistům.

· slova vyjadřující přesilu: dominovat, učarovat/učarovávat, vévodit, vládnout, za-imponovat, atd.

Méně než tucet sloves vyjadřují přesilu; jako ilustraci uvádíme 39):

39) Vznikají společnosti, které hodlají dominovat světovému filmovému průmyslu a zejména Hollywoodu.

Závěr

Lidská schopnost vnímat, užívat si a reagovat na události našeho světa je základem významu dativu. Samozřejmě samotné slovo "dativ" pochází z latinského slovesa s významem 'dát', a dávání (rovněž jako brání) je centrální ponětí mezilidských vztahů. Vyměňujeme nejen darů ale také signály, dobro a zlo. Často jednáme pro svůj vlastní prospěch. Nejsme nidky jen pasivní: bereme peníze, rozumíme vzkazům, bojujeme se silami, které nás konfrontují. Jsme ovlivněni svým prostředím, které prezentuje temporální, atmosferické a jiné (i emocionální) zážitky. Český dativ gramaticky spojuje všechna tato ponětí v jedné souvislé sémantické síti. Náš cíl je zmapovat tu síť (a sítě dalších pádů) pro studenty, aby mohli rozumět češtině a efektivně využívat jejích gramatických možností.
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